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лексичні та граматичні одиниці. Цей етап допомагає  плавно перейти від

ранкової зустрічі до основної теми уроку.

Вчитель може сам вибирати послідовності проведення кожного з етапів

ранкової зустрічі. Це дає змогу спроектувати заняття так, що будуть враховані

індивідуальні особливості учнів, а саме заняття буде спрямоване на створення

позитивної атмосфери та продуктивної співпраці протягом уроку.

Svitozara Bihunova
Oksana Zalevska
(Rivne, Ukraine)

FOREIGN LANGUAGE PRACTICE THROUGH

 TEXT INTERPRETATION

There is no doubt that in reading both the reader and the author are

interdependent. First of all, the author must structure his message in such a way that

the reader can go all the way back from the extended external speech to the inner

meaning of the message (Mykhalchuk & Koval, 2021). Even though the author is

physically absent, his words must be analysed and interpreted, because reading is not

just decoding. In turn, the reader must interpret the author’s words in such a way as to

understand not only the surface meaning, but also what is implicit in the text, in other

words, what the author meant creating this text. The reader’s tone of voice contains

much less information, since he or she cannot reproduce the author’s tone of voice.

Thus, there is a possibility of partial loss of information. To prevent this, the reader

must step into the author’s shoes, and the situation of reading must turn into a

situation of “real live” communication (Івашкевич & Ногачевська, 2020). Thus,

reading requires internal interpretation, and an active reader enters into a kind of

silent dialogue with the author. In order to understand more accurately what he / she

has read, the reader must learn to see connections between ideas, determine the

author’s purpose and style, draw correct conclusions, distinguish between facts and

opinions, find assumptions, etc.
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Thus, text comprehension consists of acquiring factual information and then

comprehending it. There are two levels of text comprehension: the level of meaning

and the level of content/sense. The first is associated with establishing the meanings

of the perceived linguistic units and their direct connections, the second deals with

understanding the content of the text as an integral linguistic unit (Milan, 1994).

Psychologists and psycholinguists distinguish between such categories as “meaning”

and “content”. “Meaning” is a set of all psychological factors that arise in our minds

due to the word. “Content” is only one of the components of meaning. A word

acquires its meaning in a phrase, but the phrase itself acquires meaning only in the

context of a paragraph, a paragraph in the context of a book, a book in the context of

the author’s entire work (Михальчук & Набочук, 2021). At the level of meaning, the

recipient understands the thought when, with the help of established connections and

relations between objects, facts, and phenomena, he/she reveals the meaning laid

down  by  the  author  in  a  sentence,  paragraph,  or  subtext.  As  a  result  of  semantic

understanding, the reader’s mind manages to reconstruct the author’s opinion. This is

possible only because the reader has the same mechanisms of semantic synthesis that

the author uses to realise his/her intention in the text.

In turn, the text is expanded through the rhematisation of sentences, i.e. by

attaching components that carry new information to an already implemented part of

the text: the rheme follows the theme. But for some readers, something that acts as a

rheme in the text is already a known fact. In this case, the text does not carry

information and, therefore, is not informative for the reader. Such a discrepancy

between the known and the unknown for different readers is explained by their

thesauri, i.e., their different ideas about the world, a certain set of knowledge. For

adequate understanding a message, a reader must have a relevant thesaurus in his or

her memory, which is activated during the reading process. This is not only the

knowledge of the subject matter, but also the knowledge of the genre of the text, era,

culture, and life. If the reader’s general outlook is broader and his / her individual

experience is richer, he / she will read and understand the text better and faster. It is

essential that both the reader and the author should have common understanding of
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the world. After all, problems in reading arise when there is a mismatch between the

assumptions of the author and the reader. This phenomenon is constantly observed

because no two people have the same thesaurus. Thus, the author always leaves

something unproven, which is incomprehensible to the reader (Nunan, 1999).

Among the skills related to understanding the content of the text, the ability to

summarise and synthesise the facts obtained by formal (linguistic) features and on the

basis of the logic of presentation is important. Also, a special role is played by the

ability to predict at the level of meaning – to predict the continuation and end of the

text (Lagrou, Hartsuiker & Duyck, 2013).

Processing the received information requires the reader to be able to make a

judgement based on this information (draw a conclusion, make a generalisation),

determine the idea or the intention of the text, which may not be verbally formulated

in it, evaluate the facts/content as a whole, relate them to their experience/knowledge

and interpret the readings, including understanding the subtext.
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Ірина Войтенко
(Луцьк, Україна)

ОСОБЛИВОСТІ ДИСТАНЦІЙНОГО ВИКЛАДАННЯ ПОЛЬСЬКОЇ

МОВИ ЯК ДРУГОЇ ІНОЗЕМНОЇ

Ознакою нашого часу є широке використання Інтернету та постійна

присутність нових медіа у приватній та професійній сферах. Ми

використовуємо інформаційні технології природно, майже автоматично, у

повсякденних життєвих ситуаціях. Здатність ефективно використовувати нові

технології також є одним з факторів, що відрізняє попередніх представників

покоління Y від покоління X. Наразі для позначення нового типу інтернет-

користувачів використовується також термін «покоління С» (від англ. connect,

communicate, change – підключатись, спілкуватись, змінюватись). Його

представники – це люди, які постійно підключені до мережі, використовують

різні види комунікаторів (блоги, дискусійні форуми, портали) для взаємодії з

іншими користувачами.

Сучасні вчителі іноземних мов мають численні можливості доступу до

веб-контенту та веб-інструментів для створення інтерактивних завдань, які

розвивають усі мовні навички та формують знання про мовні підсистеми.

Вивчення польської мови стало особливо актуальним для українців після

початку війни з Росією. Біженці в Польщі активізувалися, щоб швидше

продовжити навчання та соціалізуватися. Учні та студенти в Україні також

активно навчаються завдяки зміцненню зв’язків та співпраці між країнами.

Яскравим прикладом он-лайн вивчення польської мови є Language Supp

Ukraina – проєкт, який масово забезпечує безкоштовне онлайн-вивчення

польської мови для дітей біженців з України. Місія проєкту – надавати

ефективну та масштабовану допомогу. Фірма доводить, що соціальна діяльність

може бути реалізована з тим же рівнем професіоналізму, який ми знаємо зі




